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Sydämeni laulu  Lied meines Herzens 
 

1 

Tuonen* lehto, öinen lehto! Tuonis Lande, Todesland. 

Siell‘ on hieno hietakehto, Dort die Wiege liegt aus Sand, 

sinnepä lapseni saatan.  dahin mein Kind ich geleite. 
 

2 

Siell‘ on lapsen lysti olla, Dort, mein Kind, wirst du Freude haben, 

Tuonen herran vainiolla, wirst du auf Tuonis weiten Fluren 

kaitsea Tuonelan karjaa.  Tuonelas Herde du weiden. 
 

3 

Siell‘ on lapsen lysti olla,  Dort, mein Kind, wirst du Freude haben, 

illan tullen tuuditella   naht der Abend, wiegt dich labend 

helmassa Tuonelan immen. Tuonelas Jungfrau im Schoße. 
 

4 

Onpa kullan lysti olla   Froh wirst du, mein Liebes, liegen, 

kultakehdoss' kellahdella,  in der goldenen Wiege wiegen, 

kuullellakehräjä lintuu.  lauschen der Nachtschwalben Rufen. 
 

5 

Tuonen viita, rauhan viita! Tuonis Heide, Friedensheide. 

kaukana on vaino, riita,  Fern von allem Hasse, Streite, 

kaukana kavala maailma. fern von der Welt, der verderbten. 

 
Teksti: Aleksis KIVI (1834-72) 

 

* Tuonen, Genitiv zu tuoni (‚Tod‘) 
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